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Preamble

In this Chapter too, starting from the very first word “At-Toor”, which is also
nominated as the title given to this Chapter, many of the key words have been
passed through academic and lexical research, and taking full cognizance of what
the context of the narrative demands, their prevalent unjustified and illogical
meanings have been changed or amended in order to re-introduce originality in the
Quranic script.

At-Toor has been taken invariably for “mountain, Toor Mountain, Mountain of
Sinai, etc. in all available translations. This is an ambiguous proposition that
denotes some undetermined venue not exactly known as to its location or probable
Importance in Quranic perspective. However, read in relation with Verse No.7, it
clearly gives the meaning of “a particular approaching stage of time” when divine
retribution is to take place. Needless to emphasize, that this is a genuine lexical
meaning of TOOR in all authentic Arabic lexicons.



This, and for many other progressive and purely rational translations of this
Chapter’s important vocabulary, please go through the following Academic and
Rational Translation very minutely while comparing its content with the traditional
translation also given below.

Chapter At-Toor (52)
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Transliteration:  “Wat-Toor (1) Wa kitaabim mastoor (2) Fee raqgim
manshoor(3) Wal baitil ma'moor (4) Wassagfil marfoo' (5) Wal bahril masjoor (6)
Inna 'azaaba Rabbika lawaaqi' (7) Maa lahoo min daafi' (8) Yawma tamoorus
samaaa'u mawraa (9) Wa taseerul jibaalu sairaa (10) Fawailuny yawma ‘izil il
mukaazzibeen (11) Allazeena hum fee khawdiny yal'aboon (12) Yawma yuda'-
‘oona ilaa naari jahannama da'-'aa (13) Haazihin naarul latee kuntum bihaa
tukazziboon (14) Afasihrun haazaaaa am antum laa tubsiroon (15) Islawhaa
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fasbirooo aw laa tasbiroo sawaaa'un 'alaikum innamaa tujzawna maa kuntum
ta'maloon (16) Innal muttageena fee jannaatinw wa na'eem (17) Faakiheena bimaaa
aataahum rabbuhum wa wagaahum rabbuhum ‘azaabal jaheem (18) Kuloo
washraboo haneee 'am bimaa kuntum ta'maloon (19) Muttaki'eena ‘alaa sururim
masfoofatinw wa zawwaj naahum bihoorin ‘'een (20) Wallazeena aamanoo
wattaba'at hum zurriyyatuhum bieemaanin alhagnaa bihim zurriyyatahum wa maaa
alatnaahum min ‘amalihim min shai'; kullum ri'im bimaa kasaba raheen (21) Wa
amdadnaahum bifaa kihatinw wa lahmim mimmaa yashtahoon (22)
Yatanaaza'oona feehaa kaasal laa laghwun feehaa wa laa taaseem (23) Wa yatoofu
‘alaihim ghilmaanul lahum ka annahum Ilu'lu'um maknoon (24) Wa agbala
ba'duhum ‘'alaa ba'diny yatasaaa'aloon (25) Qaalooo innaa kunnaa gablu feee
ahlinaa mushfigeen (26) Famannnal laahu 'alainaa wa wagaanaa ‘azaabas samoom
(27) Innaa kunnaa min gablu nad'oohu innahoo huwal barrur Raheem (28)
Fazakkir famaaa anta bini'mati rabbika bikaahininw wa laa majnoon (29) Am
yaqooloona shaa'irun natarabbasu bihee raibal manoon (30) Qul tarabbasoo fa
innee ma'akum minal mutarabbiseen (31) Am taamuruhum ahlaamuhum bihaazaaa
am hum gawmun taaghoon (32) Am yagooloona tagawwalah; bal laa yu'minoon
(33) alyaatoo bihadeesim misliheee in kaanoo saadigeen (34) Am khuliqgoo min
ghairi shai'in am humul khaaliqoon (35) Am khalagus samaawaati wal ard; bal laa
yooginoon (36) Am'indahum khazaaa'inu rabbika am humul musaitiroon (37) Am
lahum sullamuny yastami'oona feehi falyaati mustami'uhum bisultaanim Mubeen
(38) Am lahul banaatu wa lakumul banoon(39) Am tas'aluhum ajran fahum mim
maghramim musgaloon (40) Am ‘indahumul ghaibu fahum yaktuboon (41) Am
yureedoona kaidan fallazeena kafaroo humul makeedoon (42) Am lahum ilaahun
ghairul laa; subhaanal laahi ‘ammaa yushrikoon (43) Wa iny yaraw kisfam minas
samaaa'i saagitany yaqooloo sahaabum markoom (44) Fazarhum hatta yulaagqoo
yawmahumul lazee feehi yus'agoon (45) Yawma laa yughnee ‘anhum kaidumhum
shai'anw wa laa hum yunsaroon (46) Wa inna lillazeena zalamoo ‘azaaban doona
zalika wa laakinna aksarahum laa ya'lamoon (47) Wasbir lihukmi rabbika fa innaka
bi-a'yuninaa wa sabbih bihamdi rabbika heena tagoom (48) Wa minal laili
fasabbihhu wa idbaaran nujoom (49).

A specimen of the traditional translations

CONSIDER Mount Sinai! (1) Consider [God’s] revelation, inscribed (2) on wide-
open scrolls. (3) Consider the long-enduring house [of worship]! (4) Consider the
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vault [of heaven] raised high! (5) Consider the surf-swollen sea! (6) VERILY, [O
man,] the suffering decreed by thy Sustainer [for the sinners] will indeed come to
pass: (7) there is none who could avert it. (8) [It will come to pass] on the Day
when the skies will be convulsed in [a great] convulsion, (9) and the mountains
will move with [an awesome] movement. (10) Woe, then, on that Day to all who
give the lie to the truth — (11) all those who [throughout their lives] but idly played
with things vain — (12) on the Day when they shall be thrust into the fire with [an
irresistible] thrust, [and will be told:] (13) “This is the fire which you were wont to
call a lie! (14) Was it, then, a delusion or is it that you failed to see [its
truth]? (15) Endure it [now]! But [whether you] bear yourselves with patience or
without patience, it will be the same to you: you are but being requited for what
you were wont to do.” (16) [But,] verily, the God-conscious will find themselves
[on that Day] in gardens and in bliss, (17) rejoicing in all that their Sustainer will
have granted them: for their Sustainer will have warded off from them all suffering
through the blazing fire. (18) [And they will be told:] “Eat and drink with good
cheer as an outcome of what you were wont to do, (19) reclining on couches [of
happiness] ranged in rows!” And [in that paradise] We shall mate them with
companions pure, most beautiful of eye. (20) And as for those who have attained to
faith and whose offspring will have followed them in faith, We shall unite them
with their offspring; and We shall not let aught of their deeds go to waste: [but]
every human being will be held in pledge for whatever he has earned. (21) And We
shall bestow on them fruit and meat in abundance - whatever they may
desire: (22) and in that [paradise] they shall pass on to one another a cup which
will not give rise to empty talk, and neither incite to sin. (23) And they will be
waited upon by [immortal] youths, [as if they were children] of their own, [as pure]
as if they were pearls hidden in their shells. (24) And they [who are thus blest] will
turn to one another, asking each other [about their past lives]. (25) They will say:
“Behold, aforetime - when we were [still living] in the midst of our kith and kin -
we were full of fear [at the thought of God’s displeasure]: (26) and so God has
graced us with His favour, and has warded off from us all suffering through the
scorching winds [of frustration]. (27) Verily, we did invoke Him [alone] ere this:
[and now He has shown us] that He alone is truly benign, a true dispenser of
grace!” (28) EXHORT, then, [O Prophet, all men:] for, by thy Sustainer’s grace,
thou art neither a soothsayer nor a madman. (29) Or do they say, “[He is but] a
poet - let us wait what time will do unto him”? (30) Say thou: “Wait, [then,]


http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:5
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:6
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:7
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:8
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:9
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:10
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:11
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:12
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:13
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:14
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:15
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:16
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:17
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:18
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:19
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:20
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:21
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:22
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:23
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:24
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:25
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:26
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:27
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:28
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:29
http://tanzil.net/#trans/en.asad/52:30

hopefully; behold, I, too, shall hopefully wait with you!” (31) Is it their minds that
bid them [to take] this [attitude] - or are they [simply] people filled with
overweening arrogance? (32) Or do they say, “He himself has composed this
[message]”? Nay, but they are not willing to believe! (33) But then, [if they deem it
the work of a mere mortal,] let them produce another discourse like it - if what they
say be true! (34) [Or do they deny the existence of God?] Have they themselves
been created without anything [that might have caused their creation]? or were
they, perchance, their own creators? (35) [And] have they created the heavens and
the earth? Nay, but they have no certainty of anything! (36) [How could they?] Are
thy Sustainer’s treasures with them? Or are they in charge [of destiny]? (37) Or
have they a ladder by which they could [ascend to ultimate truths and] listen [to
what is beyond the reach of human perception]? Let, then, any of them who have
listened [to it] produce a manifest proof [of his knowledge]! (38) Or, [if you
believe in God, how can you believe that] He has [chosen to have] daughters,
whereas you yourselves would have [only] sons? (39) Or is it that [they who reject
thy message, O Muhammad, fear lest] thou ask of them a reward, so that they
would be burdened with debt [if they should listen to thee]? (40) Or [do they think]
that the hidden reality [of all that exists] is almost within their grasp, so that [in
time] they can write it down? (41) Or do they want to entrap [thee in contradic-
tions]? But they who are bent on denying the truth - it is they who are truly
entrapped! (42) Have they, then, any deity other than God? Utterly remote is God,
in His limitless glory, from anything to which men may ascribe a share in His
divinity! (43) AND YET, if they [who refuse to see the truth] were to see part of
the sky falling down, they would [only] say, “[It is but] a mass of
clouds!” (44) Hence, leave them alone until they face that [Judgment] Day of
theirs, when they will be stricken with terror: (45) the Day when none of their
scheming will be of the least avail to them, and they will receive no
succour. (46) But, verily, for those who are bent on doing evil, there is suffering in
store [even] closer at hand than that [supreme suffering in the hereafter]: but most
of them are not aware of it. (47) And so, await in patience thy Sustainer’s
judgment, for thou art well within Our sight. And extol thy Sustainer’s limitless
glory and praise whenever thou risest up, (48) and extol His glory at night, and at
the time when the stars retreat. (49)

The most transparent academic and rational translation
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By the approaching stage of time (at-toor — JJLS\) (1) and by what is
ordained/decreed (kitab — «\s) with absolute authority (mastoor — sskws)(2) in
a widely spread scroll (riggin manshoor — Us&is (33) (3), and by this heavily
populated/frequented (alma’moor — Js«xl)) centre of guidance/command (al-
bayit — <)) (4) and its lofty but humble parameters (as-saqaf al-marfoo’ —
g $all ditull) (5) and this tract of land (al-bahri - sa) filled with population
(al-masjoor - ssaall) (6), verily, the doom appointed by your Lord is certainly
going to take place (7). There is no one who could avert it (8). The stage when
the upper class of society (as-Samaa’u — sted!) Will be shaken (tamoor — J45)
violently (9), and the firmly established chieftains (al-jibaalu — dw') will be
moved from their foundations (taseeru — ) (10), woe, then, on that stage to
all those who ascribed falsity to the truth (11), who continue to play with false
discourse (12). That is the time when they will be thrust into the hellfire with a
great push (13) and told that this was the fire which they had been calling a lie
(14). “Is it, then, just a delusion (sehr — ,a) or is it that you failed to perceive
or visualize see it? (15) So endure the burning thereof (aslaw-ha — & skal);
then, bear yourself with patience, or impatience, it is not going to make a
difference in your condition (sawa’an ‘alayikum — a5l ¢l sw); it, in fact, is the
recompense for the way you used to conduct yourselves (16)”.

Verily, the God-fearing/the circumspect would be in a state of peace and
protection(fi jannaatin — <a ) and in comfort and joys (17); Happy and
enjoying (faakiheen — ¢»¢S8) what their Lord has given to them while their
Lord has saved them from the punishment of hell (18). “Gain
intellect/knowledge (kulu — \333) and absorb it (ashrabu — 's,&) to your
advantage and benefit from it (hani’an — ") in return for your past deeds
(19), while firmly established (muttaki’eena — (»53%) in a state of happiness
line after line (masfufatin — *sias), and we would have made them
companions (zawajjnahum — sttaj3)of those selected ones who will be free
from any vice (hoorin ‘eenin — (= Ls>) (20). And as for those who attained to
faith and whose offspring have followed them in faith, we shall unite them
with their offspring and shall not let any of their deeds go waste. Every
human being will be held in pledge for whatever he has earned (21). And we
shall bestow on them enjoyment (faakihatin — %<\) and close relationship
(lahmin — aad) with whatever they shall desire (22). Therein, they will draw



forth (yatanaaza’oon — Qs J4i) cups full of knowledge (ka’san — Wwi\S) which
will not have an element of empty talk or anything evil or wicked (23).

And their own emotions and excitement (ghilmanun — ¢«&) would circulate
around them safeguarding them (yatoofu ‘alayihim — agsle 5-33345) as if they
were pearls placed in shells (24); and some of them would be exclaiming in
wonder (yatasa’aloon — Gslslwdy) when meeting others (25). They would say:
“In fact, earlier, when we were among our own people, we were fearful (26).
But the God has graced us with favor and saved us from the affliction of
despair (‘azaab as-samoon — ased) @i3) (27). We certainly were invoking
Him in earlier times; verily, He is the one truly benign and dispenser of grace
(28)”. Therefore, keep in mind that with your Sustainer’s grace, you are not a
traditional soothsayer nor are you confused or possessed (29). Do they say:
“He is a liar intellectual (shaa’irun — _s\%); let us wait for a benefit of doubt
for him (rayib al-manoon - Osial <=.)” (30). Tell them, “Do wait all of you;
and | too am with you in your waiting” (31). Is it their dreaming that bids
them to speak like this? Are they a community of arrogant people? (32) Do
they say, “He himself has fabricated all that”; and hence they would rather
not believe it (33)? They should then bring some other discourse like it — if
they speak the truth (34). Have they been created by some other entity; or are
they themselves the creators?(35). Is it they who have created the Universe
and the Earth? But they are not certain about it (36). Do they have their
Sustainer’s treasures with them? Or are they the authority over it (al-
musayitiroon — Gsibsadll) (37)? Do they have some means (sullamun — ala)
through which they actually hear about such things; so then their listener
should bring a clear proof of that?(38) Has he got only female descendants
with him (banaatu — <\), while you have got the males?(39) Do you ask them
for a remuneration so they fear of getting burdened with heavy debt? (40). Do
they have knowledge of the future which, therefore, they write down? (41). Do
they wish to play tricks? However, the deniers of the truth are the ones who
are going to be tricked (42). Do they have an authority other than the God;
while the God enjoys a limitless glory compared to what they associate with
Him (43)? And if they happen to see an eclipse (kisfan — Wws) in the heavens
and be in a perplexed state (saagitan — Ws&lw) due to their miserable
knowledge, they would only dismiss it by calling it a mass of clouds (44).



Therefore, leave them alone so that they may eventually face that hour of
theirs which will turn them terror-stricken (45). That is the day when their
tricks would not benefit them any bit, and nor would they be succored (46).
And indeed for those who committed breach of justice (zalamu — 1 s<l5) there’s
suffering apart from that, but most of them are not aware of it (47). So you
make sure to remain steadfast (asbir — ,=a!) waiting for your Sustainer’s final
decree (li-hukmi Rabbik -3, asal) as you constantly remain in our sight; and
keep working for the glory of your Sustainer while you have already taken up
a firm stand (heena taqoom — as&i (a) (48); and in the midst of darkness of
evil (min al-layil — dai ), keep working hard to establish His authority
(sabbih-hu — ~3w)and keep a close follow up (idbaar — k) with the
descended installments of Quran (an-najoom —asil ) (49).

Authentic meanings of important words:

Tay-Waw-Ra : skl ¢, 4= went or hovered round about it, approach, time or one
time, repeated times, quantity/measure/extent/limit, aspect/form/disposition, way
of action, manner, kind/class, stage/state, Mount Sinai, Mount of Olives, applied to
several other mountains, mountain which produces trees, mountain, wild or to
estrange oneself from mankind, stranger, utmost point, encounter two extremes.

Siin-Tay-Ra : _skw ¢,k s :- To write, inscribe, draw, throw down, cut, cleanse,
manage the affairs, ward, exercise authority, oversee, prostrate, set in. To
embelllish stories with lies, falsehoods; stories having no foundation. To read,
recite. To exercise absolute authority, to pay frequent attention to.

Ya'muru ; osee ¢ o2 (imp. 3rd. m. sing.): He mends, keeps in a good and
flourishing state. Ma'muur (pct. Pic.): Much frequented.

Siin-Ya-Ra : < : J ¢ =10 go, travel, be current, move, journey. sairun - the act of giving,
journey. siratun - state/condition, make/form. sayyaratun - company of travellers, caravan. To set
out, strike out, get going, to behave well, to follow, pursue, went, passed, passed away, or
departed.

Siin-Jiim-Ra : < A= to fill (oven) with fuel, heat, burn, fill (with water), stock, groan, pour
forth, overflow, drain away, swell, unite. masjur - dry, empty, swollen. sajjara - to become
dry/empty.

Kh-Waw-Dad: (=s: = To wade/walk/pass through/enter, to bring one thing to
another, to penetrate or force one's way to or through a thing, plunge into a thing,
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follow erring, enter into false/vain discourse or speech, mix and stir about
(beverage or wine), act wrongly or in an improper manner concerning an affair.

Nun-Zay-Ayn = to draw forth, take away, pluck out, bring out, snatch away, remove, strip
off, tear off, extract, withdraw, draw out sharply, perform ones duty, yearn, depose high
officials, resemble, draw with vigour, invite others to truth, rise, ascend, draw from the
abode or bottom, carry off forcibly, deprive.

¢ O« banat: <\ Daughter or any female descendent. 1bn: When Ibn is applied to that
which is not a human being, to an irrational being, it has for its plural <\ : thus the plural
of walia (ul(A young male camel in his second year) is galia &ly: <l also signifies: Dolls
with which young girls play: sing. <

Kaf-Alif-Siin = drinking-cup when there is in it something to drink. Sometimes it can refer
to the drink itself, e.g. wine. Sometimes used to signify every kind of
disagreeable/hateful/evil thing.

If there is no beverage in it, the drinking cup is called Qadehun (root: Qaf-Dal-Ha).
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